




Zuschnittmaße für 16 mm Spanplatten / Cutting dim. for 16 mm chipboard / 
Débits des panneaux de 16 mm / Misure del taglio per pannelli di tru-
ciolato da 16 mm / Cotas de corte tableros aglo de 16 mm

Wir empfehlen die Planung mit DYNALOG!
We recommend planning with DYNALOG!
Nous recommandons la planification avec DYNALOG !
Consigliamo la progettazione con DYNALOG!
Recomendamos la proyección con DYNALOG!

B Schubkastenbodenbreite / Drawer base width / Largeur du fond de tiroir / Larghezza fondo del  cassetto / Ancho del fondo del cajón
DistD  Korpusanbindung Distanz / Cabinet connection distance / Distance d’écartement du corps de meuble / Distanziale di collegamento al corpo mobile / 

Unión del cuerpo de mueble distancia
FA  Frontaufschlag / Front overlay / Recouvrement / Battuta anta – sormonto / Recubrimiento del frente
FB Frontbreite / Front width / Largeur de la face / Larghezza frontale / Ancho del frente
FH  Fronthöhe / Front height / Hauteur de face / Altezza frontale / Altura del frente
FR Frontenradius / Front radius / Rayon de face / Raggio frontale / Radio del frente
FS Frontstärke / Front thickness / Épaisseur de face / Spessore frontale / Espesor del frente
L Schubkastenboden-Zargenlänge / Drawer base drawer side length / Profondeur du fond de tiroir / Lunghezze spondine – fondo del cassetto / 
 Fondo del cajón – largo de perfil
LW Lichte Korpusweite / Inner cabinet width / Largeur intérieure / Largh. interna corpo /  Ancho interior cuerpo de mueble
NL Nennlänge / Nominal Length / Longueur nominale / Lunghezza nominale / Largo nominal
PD Anschlagpufferdicke / Stop bumper thickness / Épaisseur d’amort. d’applique / Spessore paracolpi / Espesor amortiguador de apoyo
PM Planungsmaß / Installation dimension / Mesure de planification / Misura di progettazione / Cota de trabajo
PtA Planungstiefe Anschlusskorpus / Connection cabinet installation depth / Profondeur du corps de meuble adjacent / Profondità di progettazione corpo adiacente / 
 Profundidad de planificación cuerpo de mueble de unión
SL Seitliche Fuge / Side gap / Jeu latéral / Fuga laterale / Juego lateral
Y Schubkastenrückwandbreite / Drawer back width / Largeur dos de tiroir / Larghezza schienale del cassetto / Ancho de trasera del cajón
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FB = PM - PtA - SL - PD - FS - (2.828 - (FR x 0.586))
LW = (PM - PtA - DistD) x 1.414



Montage / assembly / montage / montaggio / montaje 
– BOXCOVER

Montage Abdeckkappe / assembly cover cap / montage du cache / 
montaggio della placchetta/ montaje de la tapa

Zuschnittmaße für Einschubelement / 
Cutting dimensions for design element / Débit pour élément à insérer / 
Misure per il taglio dell´elemento inseribile / 
Cotas de corte para elementos de inserción

In Kombination mit TANDEMBOX intivo ist laut Norm (DIN EN 14749 Ausgabe Nov. 2005) kein Sicherheitsglas vorgeschrieben. 
Die obere Kantenbearbeitung ist eine polierte Flachkante mit Fase 1 mm +/- 0,5 mm.

In combination with TANDEMBOX intivo no safety glass is stipulated see standard (DIN EN 14749 release Nov. 2005).
The upper edge assembly is a polished flat edge with 1 mm bezel +/-0,5 mm.

La norme ne stipule pas l’utilisation de verre sécurit en combinaison avec TANDEMBOX intivo (DIN EN 14749 édition Nov. 2005). 
La chant supérieur est un chant plat, polit, biseauté à 1 mm +/-0,5 mm.

In base alla normativa (DIN EN 14749 pubblicazione nov. 2005) in combinazione con TANDEMBOX intivo non è obbligatorio alcun vetro di sicurezza. 
Il bordo superiore è piatto e lucido con smusso di 1 mm +/- 0,5 mm.

En combinación con TANDEMBOX intivo es según la norma (DIN EN 14749 edición Nov. 2005) ningun vidrio de seguridad reglamentado. 
La elaboración del canto superior de arista es un canto de arista plano abrillantado con bisel 1mm +/-0,5 mm

NL  Nennlänge / Nominal Length / Longueur nominale / Lunghezza nominale / Largo nominal X = NL - 60
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Neigungsverstellung / tilt adjustment / 
réglage de l’inclinaison / regolazione 
dell´inclinazione / ajuste de la inclinación

Höhenverstellung / height adjustment / 
réglage en hauteur / regolazione verticale / 
ajuste en altura

Seitenverstellung / side Adjustment / 
réglage latéral / regolazione laterale / 
ajuste lateral

Verstellung Federkraft / Spring force adjustment / 
Réglage de la force des ressorts/ Regolazione forza 
molla / Fuerza de muelle para el ajuste
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Demontage Einschubelement / removal drawer element / 
démontage élément à insérer / smontaggio elemento inseribile/ 
desmontaje elemento de inserción

Demontage / removal / démontage / smontaggio / desmontaje 
– BOXCOVER
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Platzbedarf im Korpus / Space requirements in cabinet / 
Besoin d`encombrement dans le corps de meuble / 
Ingombro nel corpo mobile / Espacio ocupado

Einbohrmaße Front rechts / Front drilling distance right / 
Cotes de perçage de la face droite / Quote foratura frontale destro / 
Cotas de taladrado frente derecho

Einbaumaße Rückwand / Back installation dimensions / 
Cotes de montage du dos / Quote di montaggio schienale / 
Cotas de montaje trasera

Einbohrmaße Front links / Front drilling distance left / 
Cotes de perçage de la face gauche / Quote di foratura frontale sinistro / 
Cotas de taladrado frente izquierdo

FH  Fronthöhe / Front height / Hauteur de face / Altezza frontale / Altura del frente

FA  Frontaufschlag / Front overlay / Recouvrement / Battuta anta – sormonto / 
Recubrimiento del frente

LW Lichte Korpusweite / Inner cabinet width / Largeur intérieure / Largh. interna corpo / 
 Ancho interior cuerpo de mueble

FH  Fronthöhe / Front height / Hauteur de face / Altezza frontale / Altura del frente

FA  Frontaufschlag / Front overlay / Recouvrement / Battuta anta – sormonto / 
Recubrimiento del frente

LW Lichte Korpusweite / Inner cabinet width / Largeur intérieure / Largh. interna corpo / 
 Ancho interior cuerpo de mueble
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Zuschnittmaße für 16 mm Spanplatten / Cutting dim. for 16 mm chipboard / 
Débits des panneaux de 16 mm / Misure del taglio per pannelli di tru-
ciolato da 16 mm / Cotas de corte tableros aglo de 16 mm

Wir empfehlen die Planung mit DYNALOG!
We recommend planning with DYNALOG!
Nous recommandons la planification avec DYNALOG !
Consigliamo la progettazione con DYNALOG!
Recomendamos la proyección con DYNALOG!
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L Schubkastenboden-Zargenlänge / Drawer base drawer side length / Profondeur du fond de tiroir / Lunghezze spondine – fondo del cassetto / 
 Fondo del cajón – largo de perfil
LW Lichte Korpusweite / Inner cabinet width / Largeur intérieure / Largh. interna corpo /  Ancho interior cuerpo de mueble
NL Nennlänge / Nominal Length / Longueur nominale / Lunghezza nominale / Largo nominal
PD Anschlagpufferdicke / Stop bumper thickness / Épaisseur d’amort. d’applique / Spessore paracolpi / Espesor amortiguador de apoyo
PM Planungsmaß / Installation dimension / Mesure de planification / Misura di progettazione / Cota de trabajo
PtA Planungstiefe Anschlusskorpus / Connection cabinet installation depth / Profondeur du corps de meuble adjacent / Profondità di progettazione corpo adiacente / 
 Profundidad de planificación cuerpo de mueble de unión
SL Seitliche Fuge / Side gap / Jeu latéral / Fuga laterale / Juego lateral
Y Schubkastenrückwandbreite / Drawer back width / Largeur dos de tiroir / Larghezza schienale del cassetto / Ancho de trasera del cajón
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FB = PM - PtA - SL - PD - FS - (2.828 - (FR x 0.586))
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Montage / assembly / montage / montaggio / montaje 
– BOXCAP

Montage Abdeckkappe / assembly cover cap / montage du cache / 
montaggio della placchetta/ montaje de la tapa
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Neigungsverstellung / tilt adjustment / 
réglage de l’inclinaison / regolazione 
dell´inclinazione / ajuste de la inclinación

Höhenverstellung / height adjustment / 
réglage en hauteur / regolazione verticale / 
ajuste en altura

Seitenverstellung / side Adjustment / 
réglage latéral / regolazione laterale / 
ajuste lateral

Verstellung Federkraft / Spring force adjustment / 
Réglage de la force des ressorts/ Regolazione forza 
molla / Fuerza de muelle para el ajuste
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Julius Blum GmbH
Beschlägefabrik
6973 Höchst, Austria
Tel.: +43 5578 705-0
Fax: +43 5578 705-44
E-Mail: info@blum.com
www.blum.com
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Demontage / removal / démontage / smontaggio / desmontaje 
– BOXCAP
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